
 

 

 
Briefkopf des Vereins 

Testata dell‘associazione 
 

ERKLÄRUNG ÜBER DIE  
ORDNUNGSGEMÄSSE UND VOLLSTÄNDIGE ABWICKLUNG DER TÄTIGKEIT  

 

DICHIARAZIONE 
SULLO SVOLGIMENTO REGOLARE E COMPLETO DELL’ATTIVITÁ 

 
 

Die/der unterfertigte  
Il/la sottoscritto/a (Vor- und Zuname – nome e cognome 

 
 

wohnhaft in  
residente in  

       

 (PLZ / CAP)  (Wohnsitzgemeinde – comune di residenza) 

Präsident/gesetzlicher 
Vertreter des Vereins 

 

Presidente/rappresentante 
legale del 

Bezeichnung des Vereines/Verbandes, usw./denominazione dell’associazione, ente, ecc. 

 
Steuernummer 
Codice fiscale 

               

 
Adresse 
indirizzo 

 

 (Fraktion, Straße/Platz, Hausnummer – frazione, via/piazza, numero civico) 

 
Telefon 
telefono 

          e-Mail-Adresse 
indirizzo e-mail 

 

 

e r k l ä r t – d i c h i a r a 
       

dass die geförderte Tätigkeit/der Kurs (jeweils zutreffendes anführen), 
für welche der Gemeindeausschuss mit 

che l’attività/il corso (indicare ciò che interessa) per la quale 
la giunta comunale, con  

Beschluss Nr.                   _________________________    deliberazione n. 

                                                   vom                                  __________________________    del 
 

   eine Beihilfe von €           __________________________     ha concesso un sussidio di € 
                                                   gewährt hat, 

ordnungsgemäß und vollständig  
verwirklicht worden ist. (*) 

è stata/o realizzata/o 
interamente. (*) 

 

Es wird ersucht die Beihilfe auf das Vereins-Bankkontokorrent bei der 
………………………….…………………… (Bankinstitut angeben) lautend 
auf ………………………………………….. zu überweisen: 
 

 
Si richiede di versare il sussidio sul conto corrente bancario presso 
................................................................... (indicare l’istituto bancario), 
intestato a ………………………………………………………………… 

IBAN-Kode                                                                                               Codice IBAN 
 

                           
 

 

 

 

_____________________________________ ___________________________________ 
Ort und Datum 
luogo e data 

Unterschrift  
firma  

 

 

(*) Falls die Tätigkeit oder das Vorhaben nicht oder nur teilweise verwirk-
licht worden sein sollte, ist in der Erklärung genauestens der Verwirkli-
chungsgrad anzugeben (Aufzählung der abgewickelten Tätigkeiten bzw. 
Vorhaben und Quantifizierung nach Maßgabe des Kostenvoranschlages). 
Außerdem ist dazu eine Begründung zu verfassen. 
 

(*) Se l’attività o il progetto non sia stato realizzato o sia stato realizzato solo 
parzialmente, é da indicare nella dichiarazione l’esatto grado di realizzazio-
ne (elencazione dell’attività realizzata ovvero progetto e quantificazione in 
proporzione al preventivo di spesa). Inoltre é da redigere un’esposizione dei 
motivi. 

 

Unwahre Erklärungen, Falscherklärungen oder der Gebrauch von ge-
fälschten Bescheinigungen werden gemäß Art. 26 des Gesetzes vom 4. 
Jänner 1968, Nr. 15, strafrechtlich verfolgt. 

Per dichiarazioni mendaci, falsità negli atti ed uso di atti falsi sono previste  
sanzioni penali  ai  sensi dell’art. 26 della Legge del 04 gennaio 1968, n. 15. 

 

Information gemäß Artikel 12, 13 und 14 der EU-Verordnung 2016/679, 

Gemäß und für die Zweck der Artikel 12, 13 und 14 der EU-Verordnung 
679/2016 finden Sie die Informationen zum Schutz personenbezogener Da-
ten unter folgendem Link: 
www.innichen.eu/de/Verwaltung/Web/Datenschutz oder können in den 
Räumlichkeiten des Rathauses konsultiert werden. 

 

Informativa ai sensi degli artt. 12, 13 e 14 del Regolamento UE 2016/679, 

Ai sensi e per gli effetti degli artt. 12, 13 e 14 del Regolamento UE 679/2016 
l’informativa relativa alla protezione dei dati personali è reperibile al seguente link 
www.sancandido.eu/it/Amministrazione/Web/Privacy o è consultabile nei locali 
del Municipio. 

 
 

Ordentliche 
Beiträge 

 
Contributi 
ordinari 

 

http://www.innichen.eu/de/Verwaltung/Web/Datenschutz
http://www.sancandido.eu/it/Amministrazione/Web/Privacy

